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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 197/2014 

(2014. gada 28. februāris) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 
2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu ( 1 ) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta a) apakš­
punktu, 

tā kā: 

(1) Lai nodrošinātu Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās 
kombinētās nomenklatūras vienveidīgu piemērošanu, ir 
jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto 
preču klasifikāciju. 

(2) Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombi­
nētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, 
kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai 
papildu apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savie­
nības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasāku­
mus, kas saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3) Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces 
saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē saskaņā ar minētās tabulas 2. ailē norādīto 
KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4) Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas 
izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, 
bet kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs 
var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2913/92 ( 2 ) 12. panta 6. 
punktu. Minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas 
kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomen­
klatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, 
saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 6. punktu var 
turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās 
dienas. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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( 1 ) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
( 2 ) Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92 par 

Kopienas Muitas kodeksa izveidi (OV L 302, 19.10.1992., 1. lpp.).



Šī Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 28. februārī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Algirdas ŠEMETA

LV L 62/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.3.2014.



PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Izstrādājums ir apaļa, pēc šablona izgatavota 
bļoda no plastmasas. Tās diametrs ir 
apmēram 18,5 cm un augstums — apmēram 
7 cm. Bļodas tilpums ir apmēram 700 ml. 

Bļoda ir lolojumdzīvnieku barības trauks 
dzīvnieku (piemēram, suņu) barošanai. 

3924 90 00 Klasifikācija noteikta, ievērojot 1. un 6. vispārīgo kombi­
nētās nomenklatūras interpretācijas noteikumu un KN 
kodu 3924 un 3924 90 00 formulējumu. 

Pozīcija 3924 attiecināma uz dažādiem sadzīves priekš­
metiem un neizslēdz izstrādājumus, kas nav paredzēti 
izmantošanai cilvēkiem. Ņemot vērā izstrādājuma objek­
tīvās īpašības, lolojumdzīvnieku barības trauku uzskata 
par pozīcijas 3924 sadzīves priekšmetu. 

Tāpēc izstrādājums klasificējams ar KN kodu 3924 90 00 
pie citādiem plastmasas sadzīves priekšmetiem un higiēnas 
vai tualetes piederumiem.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 198/2014 

(2014 gada 28. februāris) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 
2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu ( 1 ) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta a) apakš­
punktu, 

tā kā: 

(1) Lai nodrošinātu Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās 
kombinētās nomenklatūras vienveidīgu piemērošanu, ir 
jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto 
preču klasifikāciju. 

(2) Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombi­
nētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, 
kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai 
papildu apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savie­
nības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasāku­
mus, kas saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3) Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces 
saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē saskaņā ar minētās tabulas 2. ailē norādīto 
KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4) Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas 
izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, 
bet kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs 
var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2913/92 ( 2 ) 12. panta 6. 
punktu. Minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas 
kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomen­
klatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, 
saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 6. punktu var 
turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās 
dienas. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014 gada 28. februārī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Algirdas ŠEMETA

LV L 62/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.3.2014. 

( 1 ) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
( 2 ) Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92 par 

Kopienas Muitas kodeksa izveidi (OV L 302, 19.10.1992., 1. lpp.).



PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Produkts tabletēs, sagatavots pārdošanai mazum­
tirdzniecībā plastmasas kārbā, kurā ir 30 tabletes. 
Katrai tabletei ir šādas sastāvdaļas: 

— bromelaīns (500 mg), 

— celuloze, 

— kalcija fosfāts, 

— silīcija dioksīds, 

— magnija stearāts. 

Atbilstoši marķējumam produkts ir uztura bagā­
tinātājs, kas paredzēts lietošanai cilvēku uzturā. 

2106 90 92 Klasifikācija noteikta, ievērojot 1. un 6. vispārīgo 
kombinētās nomenklatūras interpretācijas notei­
kumu, 21. nodaļas 5. papildpiezīmi un KN 
kodu 2106, 2106 90 un 2106 90 92 formulē­
jumu. 

Produktam nav skaidri definētu profilaktisku vai 
ārstniecisku īpašību. Tādēļ to nevar klasificēt 
pozīcijā 3004 pie medikamentiem. 

Tā kā produkts ir pārtikas izstrādājums, kas safa­
sēts nomērītās devās un paredzēts lietošanai par 
uztura bagātinātāju, tiek izpildītas 21. nodaļas 5. 
papildpiezīmes prasības. 

Produkts ir fermentu preparāts ar pievienotām 
vielām un ir noformēts tā, ka tas ir piemērots 
konkrētam mērķim, proti, izmantošanai par 
uztura bagātinātāju, kas paredzēts lietošanai 
cilvēku uzturā (sk. arī harmonizētās sistēmas 
skaidrojumu par pozīciju 3507 C) punkta 
pirmo rindkopu). Tā kā uz produktu attiecas 
21. nodaļas 5. papildpiezīme, klasifikācija pozī­
cijā 3507 pie gataviem fermentiem nav iespē­
jama. 

Tāpēc produkts klasificējams pozīcijā 2106 pie 
pārtikas izstrādājumiem, kas nav minēti vai 
iekļauti citur.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 199/2014 

(2014. gada 28. februāris) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 
2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu ( 1 ) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta a) apakš­
punktu, 

tā kā: 

(1) Lai nodrošinātu Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās 
kombinētās nomenklatūras vienveidīgu piemērošanu, ir 
jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto 
preču klasifikāciju. 

(2) Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombi­
nētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, 
kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai 
papildu apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savie­
nības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasāku­
mus, kas saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3) Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces 
saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē saskaņā ar minētās tabulas 2. ailē norādīto 
KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4) Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas 
izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, 
bet kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs 
var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 6. 
punktu ( 2 ). Minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas 
kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomen­
klatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, 
saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 6. punktu var 
turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās 
dienas. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 28. februārī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Algirdas ŠEMETA
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( 2 ) Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92 par 
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Izstrādājums stilizētas žirafes veidā (apmēram 
36 cm garš un sver apmēram 820 g), kas sastāv 
no mīksta auduma ārējā apvalka ar dažādu 
materiālu pildījumu. Galva ir pildīta ar mīkstu 
tekstilmateriālu, bet ķermenī un ekstremitātēs ir 
brīvi iepildīta sāre un lavanda (ko nevar izņemt 
ārā, lai izmantotu par atsevišķu spilvenu). 

Izstrādājumu var karsēt mikroviļņu vai parastā 
krāsnī, kā arī atdzesēt ledusskapī vai saldētavā, 
lai izmantotu par sildošu vai dzesējošu spilvenu. 

(*) Sk. attēlu. 

9503 00 41 Klasifikācija noteikta, ievērojot 1. un 6. 
vispārīgo kombinētās nomenklatūras interpretā­
cijas noteikumu un KN kodu 9503 00 un 
9503 00 41 aprakstu. 

Ņemot vērā izstrādājuma noformējumu un 
izpildījumu, tas galvenokārt paredzēts bērnu 
un pieaugušo izklaidei (skat. arī harmonizētās 
sistēmas vispārīgos skaidrojumus par 95. 
nodaļu un pozīciju 9503, D punktu). Izmanto­ 
šana kādiem citiem mērķiem, kura saistīta ar tā 
sildošajām vai dzesējošajām īpašībām, uzska­
tāma par pakārtotu izklaidēšanas funkcijai. 
Tāpēc izstrādājums uzskatāms par pozīcijas 
9503 rotaļlietu. Tāpēc to nevar klasificēt, pama­
tojoties uz kādu no sastāvdaļām (piemēram, pie 
pozīcijas 1008 sāres vai pie pozīcijas 6307 
citādiem gataviem tekstilizstrādājumiem). 

Tāpēc izstrādājums klasificējams ar KN kodu 
9503 00 41 pie pildītām rotaļlietām dzīvnieka 
izskatā. 

(*) Attēlam ir tikai informatīva nozīme.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 200/2014 

(2014. gada 3. marts), 

ar ko attiecībā uz vielu triptorelīna acetātu groza pielikumu Regulai (ES) Nr. 37/2010 par 
farmakoloģiski aktīvajām vielām un to klasifikāciju pēc to atlieku maksimāli pieļaujamā satura 

dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 6. maija 
Regulu (EK) Nr. 470/2009, ar ko nosaka Kopienas procedūras 
farmakoloģiski aktīvo vielu atlieku pieļaujamo daudzumu 
noteikšanai dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos, ar ko 
atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 2377/90 un groza Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 2001/82/EK un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 726/2004 ( 1 ), un jo 
īpaši tās 14. pantu saistībā ar 17. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Zāļu aģentūras atzinumu, ko sagatavojusi 
Veterināro zāļu komiteja, 

tā kā: 

(1) Tādu farmakoloģiski aktīvo vielu atlieku maksimāli 
pieļaujamais saturs (MRL), kas Savienībā paredzētas 
izmantošanai veterinārajās zālēs produktīviem dzīvnie­
kiem vai biocīdajos produktos, ko izmanto lopkopībā, 
ir jānosaka saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 470/2009. 

(2) Farmakoloģiski aktīvās vielas un to klasifikācija pēc MRL 
dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos ir noteiktas 
Komisijas Regulas (ES) Nr. 37/2010 ( 2 ) pielikumā. 

(3) Eiropas Zāļu aģentūrai tika iesniegts pieteikums noteikt 
triptorelīna acetāta atlieku maksimāli pieļaujamo saturu 
cūku sugām. 

(4) Veterināro zāļu komiteja atbildēja, ka nav nepieciešams 
noteikt triptorelīna acetāta atlieku maksimāli pieļaujamo 
saturu cūku sugām. 

(5) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 470/2009 5. pantu Eiropas 
Zāļu aģentūrai jāizskata iespēja izmantot kādai farmako­
loģiski aktīvai vielai kādā konkrētā pārtikas produktā 
noteikto MRL arī citam pārtikas produktam, kas iegūts 
no vienas un tās pašas sugas, vai iespēja kādai farmako­
loģiski aktīvai vielai noteikto MRL vienai vai vairākām 
sugām izmantot arī citām sugām. 

(6) Veterināro zāļu komiteja ieteica triptorelīna acetāta 
novērtēšanas rezultātus no cūku sugām ekstrapolēt uz 
visām produktīvajām sugām. 

(7) Tādēļ Regula (ES) Nr. 37/2010 būtu jāgroza, iekļaujot 
triptorelīna acetātu attiecībā uz visām produktīvajām 
sugām un vienlaikus norādot, ka nav vajadzības noteikt 
MRL. 

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Veterināro 
zāļu pastāvīgās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regula (ES) Nr. 37/2010 pielikumu groza, kā noteikts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 3. martā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO

LV L 62/8 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.3.2014. 

( 1 ) OV L 152, 16.6.2009., 11. lpp. 
( 2 ) Komisijas 2009. gada 22. decembra Regula (ES) Nr. 37/2010 par 

farmakoloģiski aktīvajām vielām un to klasifikāciju pēc to atlieku 
maksimāli pieļaujamā satura dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos 
(OV L 15, 20.1.2010., 1. lpp.).



PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikuma 1. tabulā alfabēta kārtībā iekļauj šādu vielu: 

Farmakoloģiski aktīvā viela Marķieratliekas Dzīvnieku suga MRL Izmeklējamie audi Citi noteikumi (saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 470/2009 14. panta 7. punktu) Terapeitiskā klasifikācija 

“Triptorelīna acetāts NEPIEMĒRO Visas produktīvās sugas MRL nav vajadzīgs NEPIEMĒRO IERAKSTA NAV Līdzekļi, kas iedarbojas 
uz reproduktīvo sistēmu”

LV 
4.3.2014. 
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 201/2014 

(2014. gada 3. marts), 

ar ko attiecībā uz vielu tildipirosinu groza pielikumu Regulai (ES) Nr. 37/2010 par farmakoloģiski 
aktīvajām vielām un to klasifikāciju pēc to atlieku maksimāli pieļaujamā satura dzīvnieku izcelsmes 

pārtikas produktos 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 6. maija 
Regulu (EK) Nr. 470/2009, ar ko nosaka Kopienas procedūras 
farmakoloģiski aktīvo vielu atlieku pieļaujamo daudzumu 
noteikšanai dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos, ar ko 
atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 2377/90 un groza Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 2001/82/EK un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 726/2004 ( 1 ), un jo 
īpaši tās 14. pantu saistībā ar 17. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Zāļu aģentūras atzinumu, ko sagatavojusi 
Veterināro zāļu komiteja, 

tā kā: 

(1) Tādu farmakoloģiski aktīvo vielu atlieku maksimāli 
pieļaujamais saturs (MRL), kas Savienībā paredzētas 
izmantošanai veterinārajās zālēs produktīviem dzīvnie­
kiem vai biocīdajos produktos, ko izmanto lopkopībā, 
ir jānosaka saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 470/2009. 

(2) Farmakoloģiski aktīvās vielas un to klasifikācija pēc MRL 
dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos ir noteiktas 
Komisijas Regulas (ES) Nr. 37/2010 ( 2 ) pielikumā. 

(3) Komisijas Regulas (ES) Nr. 759/2010 ( 3 ) pielikuma 1. 
tabulā tildipirosins kā atļauta viela liellopu, kazu un 
cūku sugām, kas piemērojams muskuļiem, taukiem (attie­
cībā uz cūku sugu dzīvnieku ādu un taukiem), aknām un 
nierēm, izņemot dzīvniekus, no kuriem iegūst pienu 
lietošanai pārtikā, ir provizoriski iekļauts uz laiku līdz 

2012. gada 1. janvārim. Saskaņā ar minēto pielikumu 
MRL, kas noteikts muskuļiem, netika piemērots injekcijas 
vietai, kurai paredzēts lielāks MRL. 

(4) Tika iesniegta un novērtēta papildu informācija, tādējādi 
Veterināro zāļu komiteja ieteica noteikt galīgo MRL tildi­
pirosinam liellopu, kazu un cūku sugām, kas piemēro­
jams muskuļiem, taukiem (dabīgās proporcijās – cūku 
sugu ādai un taukiem), aknām un nierēm, izņemot dzīv­
niekus, no kuriem iegūst pienu lietošanai pārtikā. Ņemot 
vērā, ka Komisija un atliekvielu kontroles iestādes uzskata 
– lai nodrošinātu atlieku kontroles iespējamību, jānosaka 
vienots MRL muskuļiem, Veterināro zāļu komiteja 
pārskatītajā atzinumā neierosināja noteikt atsevišķu 
MRL injekcijas vietā muskuļiem, kā tas tika paredzēts 
iepriekšējos atzinumos. 

(5) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 470/2009 5. pantu Eiropas 
Zāļu aģentūrai jāizskata iespēja izmantot kādai farmako­
loģiski aktīvai vielai kādā konkrētā pārtikas produktā 
noteikto MRL arī citam pārtikas produktam, kas iegūts 
no vienas un tās pašas sugas, vai iespēja kādai farmako­
loģiski aktīvai vielai noteikto MRL vienai vai vairākām 
sugām izmantot arī citām sugām. 

(6) Veterināro zāļu komiteja ieteica MRL tildipirosinam liel­
lopu sugām ekstrapolēt uz kazu sugām. Tā arī secināja, 
ka attiecībā uz šo vielu ekstrapolācija uz citām produk­
tīvajām sugām nav atbalstāma. 

(7) Tāpēc ieraksts par tildipirosinu Regulas (ES) Nr. 37/2010 
pielikuma 1. tabulā būtu jāgroza, iekļaujot tajā galīgo 
MRL attiecībā uz farmaceitisko vielu tildipirosinu liellopu, 
kazu un cūku sugām, kas piemērojams muskuļiem, 
taukiem (dabīgās proporcijās – cūku sugu ādai un 
taukiem), aknām un nierēm. Noteikumi par MRL injek­
cijas vietā attiecībā uz muskuļiem un noteikumi par 
pagaidu MRL būtu jāsvītro. 

(8) Ir lietderīgi noteikt samērīgu laikposmu, kurā attiecīgās 
ieinteresētās personas varētu veikt pasākumus, kas var 
būt vajadzīgi, lai nodrošinātu jaunā MRL ievērošanu. 

(9) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Veterināro 
zāļu pastāvīgās komitejas atzinumu,

LV L 62/10 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.3.2014. 

( 1 ) OV L 152, 16.6.2009., 11. lpp. 
( 2 ) Komisijas 2009. gada 22. decembra Regula (ES) Nr. 37/2010 par 

farmakoloģiski aktīvajām vielām un to klasifikāciju pēc to atlieku 
maksimāli pieļaujamā satura dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos 
(OV L 15, 20.1.2010., 1. lpp.). 

( 3 ) Komisijas 2010. gada 24. augusta Regula (ES) Nr. 759/2010, ar ko 
attiecībā uz vielu tildipirosinu groza pielikumu Regulai (ES) Nr. 
37/2010 par farmakoloģiski aktīvajām vielām un to klasifikāciju 
pēc to atlieku maksimāli pieļaujamā satura (OV L 223, 25.8.2010., 
39. lpp.).



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikumu groza, kā noteikts šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2014. gada 3. maija. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 3. martā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikuma 1. tabulā ierakstu par vielu tildipirosinu aizstāj ar šādu: 

Farmakoloģiski aktīvā viela Marķieratliekas Dzīvnieku suga MRL Izmeklējamie audi Citi noteikumi (saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 470/2009 14. panta 7. punktu) Terapeitiskā klasifikācija 

“Tildipirosins Tildipirosins Liellopi, kazas 400 μg/kg Muskuļi Nelietot dzīvniekiem, no kuriem 
iegūst pienu, ko paredzēts lietot 
pārtikā. 

Pretinfekcijas līdzekļi / 
antibiotikas” 

200 μg/kg Tauki 

2 000 μg/kg Aknas 

3 000 μg/kg Nieres 

Cūkas 1 200 μg/kg Muskuļi 

800 μg/kg Āda un tauki dabīgās proporcijās 

5 000 μg/kg Aknas 

10 000 μg/kg Nieres

LV 
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 202/2014 

(2014. gada 3. marts), 

ar ko groza Regulu (ES) Nr. 10/2011 par plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti 
saskarei ar pārtiku 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 
27. oktobra Regulu (EK) Nr. 1935/2004 par materiāliem un 
izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtikas produktiem, 
un par Direktīvu 80/590/EEK un 89/109/EEK atcelšanu ( 1 ) un jo 
īpaši tās 5. panta 1. punktu, 11. panta 3. punktu un 12. panta 
6. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Regulas (ES) Nr. 10/2011 ( 2 ) I pielikumā izvei­
dots Savienības saraksts ar vielām, kuras var izmantot 
plastmasas materiālu un izstrādājumu ražošanā (“Savie­
nības atļauto vielu saraksts”). 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 2012. gada 24. jūlijā 
publiskoja labvēlīgus zinātniskos novērtējumus par divām 
papildu vielām, proti, 2-fenil-3,3-bis(4-hidroksifenil)ftali­
midīnu ( 3 ) un 1,3-bis(izocianātmetil)benzolu ( 4 ). Tagad šīs 
vielas būtu jāpievieno Savienības atļauto vielu sarakstam 
kā vielas, kuras ir izmantojamas materiālos, kas ir saskarē 
ar pārtiku (MSP), Nr. 872 un Nr. 988. 

(3) No MSP izmantojamās vielas Nr. 988 zinātniskā novēr­
tējuma izriet, ka būtu jākontrolē tās hidrolīzes produkta 
1,3-benzodimetānamīna migrācija. 1,3-benzodimetāna­
mīns jau ir atļauts kā MSP izmantojama viela Nr. 421. 
Tā kā MSP izmantojamo vielu Nr. 421 un Nr. 988 
migrāciju kontrolē, pamatojoties uz MSP izmantojamās 
vielas Nr. 421 migrāciju, būtu jāievieš grupas ierobežo­
jums, kas ietver abas vielas. Tādēļ MSP izmantojamās 
vielas Nr. 421 atļauja būtu jāgroza un Regulas (ES) Nr. 
10/2011 I pielikuma 2. tabulā jāievieš grupas ierobežo­
jums. 

(4) MSP izmantojamā viela Nr. 340 (diciāndiamīds) Regulas 
(ES) Nr. 10/2011 I pielikuma 1. tabulā ir atļauta kā 
piedeva plastmasai, nenosakot īpatnējo migrācijas robežu. 
Atzinumā, kas iekļauts Pārtikas zinātniskās komitejas 
ziņojumu 33. sērijā ( 5 ), noteikta pieļaujamā dienas deva 
(PDD) 1 mg/kg ķermeņa svara, pēc kuras aprēķināta īpat­
nējās migrācijas robežas (SML) vērtība 60 mg/kg pārtikas. 
Šī robeža atbilst vispārīgajai īpatnējai migrācijas robežai, 
kas noteikta Regulas (ES) Nr. 10/2011 11. panta 2. 
punktā. Tomēr, ja SML vērtību 60 mg/kg atvasina no 
tāda toksikoloģiskā sliekšņa kā PDD, SML būtu konkrēti 
jānorāda Regulas (ES) Nr. 10/2011 I pielikumā. 

(5) Lai uzņēmējiem mazinātu administratīvo slogu, plas­
tmasas materiālus un izstrādājumus, kas, pamatojoties 
uz Regulā (ES) Nr. 10/2011 noteiktajām prasībām, liku­
mīgi laisti tirgū un neatbilst šīs regulas prasībām, vaja­
dzētu atļaut laist tirgū līdz 2015. gada 24. martam. To 
atrašanās tirgū būtu jāatļauj, līdz beidzas krājumi. 

(6) Tādēļ Regula (ES) Nr. 10/2011 būtu attiecīgi jāgroza. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (ES) Nr. 10/2011 I pielikumu groza saskaņā ar šīs 
regulas pielikumu. 

2. pants 

Plastmasas materiālus un izstrādājumus, kas ir likumīgi laisti 
tirgū pirms 2014. gada 24. marta un neatbilst šai regulai, var 
laist tirgū līdz 2015. gada 24. martam. Pēc minētā datuma šādi 
plastmasas materiāli un izstrādājumi drīkst palikt tirgū, līdz 
beidzas to krājumi.
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( 1 ) OV L 338, 13.11.2004., 4. lpp. 
( 2 ) Komisijas 2011. gada 14. janvāra Regula (ES) Nr. 10/2011 par plas­

tmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar 
pārtiku (OV L 12, 15.1.2011., 1. lpp.). 
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( 4 ) EFSA Journal 2012;10(7):2824. 

( 5 ) Reports of the Scientific Committee for Food, 33rd series, 31. lpp., Office 
for Official publications of the European Communities, Luxembourg, 1995, 
ISBN 92-826-9275-2.



3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 3. martā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO

LV L 62/14 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.3.2014.



PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 10/2011 I pielikumu groza šādi: 

1) 1. tabulu groza šādi: 

a) ierakstu par MSP izmantojamo vielu Nr. 340 (diciāndiamīds) aizstāj ar šādu: 

“340 47440 0000461-58-5 diciāndiamīds jā nē nē 60”; 

b) ierakstu par MSP izmantojamo vielu Nr. 421 (1,3-benzodimetānamīns) aizstāj ar šādu: 

“421 13000 0001477-55-0 1,3-benzodimetānamīns nē jā nē (34)”; 

c) numerācijas kārtībā iekļauj šādu ierakstu: 

“872 0006607-41-6 2-fenil-3,3-bis (4-hidroksife­
nil)ftalimidīns 

nē jā nē 0,05 Izmanto tikai kā komonomēru 
polikarbonāta kopolimēros. 

(20)”; 

d) pievieno šādu ierakstu: 

“988 3634-83-1 1,3-bis(izocianāt­
metil)benzols 

nē jā nē (34) SML(T) attiecas uz tā hidrolīzes produkta 1,3-benzodimetānamīna 
migrāciju. 

Izmanto tikai kā komonomēru daudzkārtainā plēvē ietilpstošas 
poli(etilēntereftalāta) polimēra plēves vidējās pārklājuma kārtas 
ražošanai.”; 

2) 2. tabulā pievieno šādu ierakstu: 

“34 421 

988 

0,05 izteikts kā 1,3-benzodimetānamīns”; 

3) 3. tabulā pievieno šādu ierakstu: 

“(20) Viela satur anilīnu kā piemaisījumu; nepieciešama atbilstības pārbaude ierobežojumam, kas II pielikuma 2. punktā noteikts attiecībā uz pirmējiem aromātiskajiem 
amīniem.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 203/2014 

(2014. gada 3. marts), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) 
Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimnie­
cības produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urug­
vajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta 

importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika 
periodiem. 

(2) Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu 
saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. 
panta 1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. 
Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas 
pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 3. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jerzy PLEWA
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MA 56,2 
TN 78,1 
TR 102,6 
ZZ 79,0 

0707 00 05 JO 188,1 
MA 176,8 
TR 159,5 
ZZ 174,8 

0709 91 00 EG 45,1 
ZZ 45,1 

0709 93 10 MA 32,9 
TR 123,8 
ZZ 78,4 

0805 10 20 EG 48,0 
IL 67,4 

MA 64,2 
TN 47,1 
TR 71,3 
ZZ 59,6 

0805 50 10 TR 62,2 
ZZ 62,2 

0808 10 80 CN 115,7 
MK 30,8 
US 156,1 
ZZ 100,9 

0808 30 90 AR 89,5 
CL 190,5 
CN 73,6 
TR 156,2 
US 123,6 
ZA 98,3 
ZZ 122,0 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita 
izcelsme”.
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LĒMUMI 

KOMISIJAS LĒMUMS 

(2014. gada 3. marts), 

ar ko izveido Zinātnisko komiteju jautājumos par ķīmisku vielu iedarbības robežlielumiem 
darbavietā un atceļ Lēmumu 95/320/EK 

(2014/113/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Lēmumu 95/320/EK ( 1 ) tika izveidota Zināt­
niskā komiteja jautājumos par ķīmisku vielu iedarbības 
robežlielumiem darbavietā (turpmāk “Komiteja”), kas 
novērtē ķīmisko vielu ietekmi uz darba ņēmēju veselību 
darbavietā. Komiteja, veicot šo darbu, tieši atbalsta Savie­
nības regulējumu darba drošības un veselības jomā. Tā 
pilnveido augstvērtīgas salīdzinošās analītiskās zināšanas 
un gādā, lai Komisijas priekšlikumi, lēmumi un politika 
saistībā ar darba ņēmēju veselības aizsardzību un drošību 
balstītos uz pamatotiem zinātniskiem pierādījumiem. 

(2) Komiteja jo īpaši palīdz Komisijai novērtēt jaunākos 
pieejamos zinātniskos datus un ierosina saskaņā ar 
Padomes Direktīvu 98/24/EK ( 2 ) un Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvu 2004/37/EK ( 3 ) Savienības līmenī 
nosakāmus iedarbības robežlielumus darbavietā, lai 
aizsargātu darba ņēmējus no ķīmiskā apdraudējuma. 

(3) Minētās Komitejas locekļi ir augsti kvalificēti, attiecīgajā 
jomā specializējušies neatkarīgie eksperti, kas izvēlēti, 
pamatojoties uz objektīviem kritērijiem. Viņus ieceļ 

amatā kā privātpersonas, un viņi sniedz Komisijai ietei­
kumus un atzinumus, kas vajadzīgi ES darba ņēmēju 
aizsardzības politikas izstrādei. Bez viņu ieguldījuma 
Komisija nevarētu izpildīt sociālās politikas mērķus 
aizsargāt darba ņēmēju veselību un drošību. Tādēļ šiem 
neatkarīgajiem ekspertiem būtu jāsaņem atalgojums, kas 
pārsniedz atlīdzināmos izdevumus un kas ir samērīgs ar 
viņiem uzticēto konkrēto uzdevumu veikšanu. 

(4) Komiteja ar savu darbu efektīvi sekmē darba vides uzla­
bošanu, lai aizsargātu darba ņēmēju veselību un drošību, 
un sniedz Komisijai tādus zinātniskos pierādījumus par 
ķīmisko vielu ietekmi uz darba ņēmēju veselību darba­
vietā, kas vajadzīgi, lai Komisija spētu izpildīt attiecīgos 
Savienības mērķus sociālās politikas jomā. Tādēļ tās 
darbības tiks finansētas no attiecīgās budžeta pozīcijas, 
kas paredzēta ar sociālo politiku un darba apstākļiem 
saistītu iniciatīvu atbalstam. 

(5) Turklāt ir jāievieš Komitejas struktūras un darba proce­
dūru uzlabojumi. 

(6) Komitejas locekļi būtu jāizvēlas, izmantojot uzaicinājumu 
izteikt ieinteresētību. Tādējādi tiks panākts, ka šai proce­
dūrā tiek ievēroti iespēju vienlīdzības un pārredzamības 
principi. 

(7) Lai nodrošinātu Komitejas darba nepārtrauktību un efek­
tivitāti, ar Komisijas Lēmumu 2009/985/ES ( 4 ) ieceltajiem 
locekļiem būtu jāpilda savi amata pienākumi līdz jaunu 
Komitejas locekļu iecelšanai. 

(8) Zinātniskie ieteikumi jautājumos par darba ņēmēju 
drošību un veselības aizsardzību jāsagatavo, pamatojoties 
uz izcilības, neatkarības, objektivitātes un pārredzamības
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( 1 ) Komisijas 1995. gada 12. jūlija Lēmums 95/320/EK, ar ko izveido 
Zinātnisko komiteju jautājumos par ķīmisku vielu iedarbības robež­
lielumiem darbavietā (OV L 188, 9.8.1995., 14. lpp.). 

( 2 ) Padomes 1998. gada 7. aprīļa Direktīva 98/24/EK par darba ņēmēju 
veselības un drošības aizsardzību pret risku, kas saistīts ar ķimikāliju 
izmantošanu darbā (četrpadsmitā atsevišķā direktīva Direktīvas 
89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) (OV L 131, 5.5.1998., 
11. lpp.). 

( 3 ) Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Direktīva 
2004/37/EK par darba ņēmēju aizsardzību pret risku, kas saistīts 
ar kancerogēnu vai mutagēnu iedarbību darbā (Sestā atsevišķā direk­
tīva Padomes Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 
(OV L 158, 30.4.2004., 50. lpp.). 

( 4 ) Komisijas 2009. gada 18. decembra Lēmums 2009/985/ES, ar ko uz 
jaunu amata pilnvaru laiku ieceļ Zinātniskās komitejas jautājumos 
par ķīmisku vielu iedarbības robežlielumiem darbavietā locekļus (OV 
L 338, 19.12.2009., 98. lpp.).



ētiskajiem principiem, kuri iestrādāti Komisijas paziņo­
jumā “Komisijas pieredzes apkopošana un izmantošana: 
principi un pamatnostādnes. Zināšanu pilnveidošana 
labākai politikai” ( 1 ), un tie jāsniedz saskaņā ar riska 
novērtējuma paraugprakses principiem. 

(9) Lēmumā 95/320/EK izdarāmi saturiski grozījumi, tādēļ 
skaidrības labad tas būtu jāatceļ un jāaizstāj ar jaunu 
lēmumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Zinātniskā komiteja jautājumos par ķīmisku vielu 
iedarbības robežlielumiem darbavietā 

Tiek izveidota Zinātniskā komiteja jautājumos par ķīmisku vielu 
iedarbības robežlielumiem darbavietā, kas novērtēs ķīmisko 
vielu ietekmi uz darba ņēmēju veselību darbavietā (“Komiteja”). 

2. pants 

Uzdevums 

1. Komitejai uzdots pēc Komisijas lūguma sniegt tai ietei­
kumus vai atzinumus visos jautājumos, kas saistīti ar ķīmisko 
vielu toksikoloģisku izvērtēšanu, vērtējot šādu vielu ietekmi uz 
darba ņēmēju veselību. 

2. Komiteja, apspriedusies 5. panta 3. punktā paredzēto 
sekretariātu, apstiprina metodiku, kas izmantojama ķīmisko 
vielu iedarbības robežlielumu darbavietā noteikšanai, un regulāri 
to pārskata, lai ņemtu vērā visus būtiskos zinātniskos faktorus, 
kas saistīti ar minēto robežlielumu noteikšanu. Tā gādā, lai šajā 
metodikā būtu atspoguļota pastāvošā prakse riska novērtēšanas 
jomā. 

3. Pamatojoties uz zinātniskiem datiem, kā noteikts Direk­
tīvās 98/24/EK un 2004/37/EK, Komiteja jo īpaši iesaka ķīmisko 
vielu iedarbības robežlielumus darbavietā, kas ietver, bet neap­
robežojas ar: 

— vidējo svērto koncentrāciju, par pamatu ņemot astoņu 
stundu darbadienu (TWA), 

— īstermiņa robežlielumus/novirzes robežlielumus (STEL), 

— bioloģiskās robežvērtības/bioloģiskās orientējošās vērtības 
(BLV/BGV). 

Iedarbības robežlielumus vajadzības gadījumā papildina ar preci­
zējošām piezīmēm, norādot: 

— iespējamo absorbciju caur ādu, 

— jutīguma iespējamību, 

— kancerogēnās īpašības. 

Attiecīgās papildu piezīmes var ieviest, izdarot grozījumus 
Komitejas metodikas dokumentā. 

4. Ikvienu ieteikumu attiecībā uz iedarbības robežlielumu 
pamato un precīzi izskaidro, izmantojot informāciju par pamat­
datiem, kritiskās iedarbības aprakstu, izmantotās ekstrapolācijas 
metodes un visus datus par cilvēku veselības iespējamo apdrau­
dējumu. Jānorāda arī iespējamība pārraudzīt ikviena ierosinātā 
iedarbības robežlieluma ietekmi. 

5. Komisija drīkst pieprasīt, lai Komiteja veiktu citas darbības 
saistībā ar ķīmisko vielu toksikoloģisko izvērtēšanu. 

6. Komiteja apzina ikvienu gadījumu, kad trūkst konkrētas 
zinātniskās informācijas, kas var būt vajadzīga ķīmisko vielu 
radīto risku novērtēšanai, un attiecīgi informē Komisiju. 

7. Komiteja nosaka pašreizējos prioritāros jautājumus saistībā 
ar ķīmisko vielu ietekmi uz veselību un attiecīgi informē Komi­
siju. 

8. Komiteja pēc Komisijas pieprasījuma izveido tematiskus 
seminārus ar nolūku pārskatīt datus un zinātnes atziņas par 
ķīmiskajam vielām vai jautājumiem, kas saistīti ar tās metodo­
loģiju. Šos seminārus organizē ar Komitejas sekretariāta atbalstu. 

9. Komiteja, veicot savu uzdevumu, saskaņā ar 5. panta 5. 
punktu cenšas nodrošināt sadarbību ar citām attiecīgajām struk­
tūrām, kas izveidotas ar ES tiesību aktiem, tostarp Savienības 
aģentūrām, kuras veic līdzīgus uzdevumus saistībā ar kopējas 
intereses jautājumiem. 

3. pants 

Komitejas locekļu iecelšana 

1. Komitejā ir ne vairāk kā divdesmit viens eksperts, kas pēc 
tam, kad Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī un Komisijas 
tīmekļa vietnē publicēts uzaicinājums izteikt ieinteresētību, ir 
izraudzīts no piemērotu kandidātu saraksta. Tiek nodrošināta 
arī saite no Komisijas ekspertu grupu un citu līdzīgu struktūru 
reģistra (“reģistrs”) uz tīmekļa vietni, kurā uzaicinājums publi­
cēts. 

Komitejas locekļus kā privātpersonas ieceļ Komisija. 

Locekļus atlasa, pamatojoties uz viņu pierādītu zinātnisko 
pieredzi un kompetenci, ņemot vērā vajadzību nodrošināt: 

— lai viņi pārstāvētu uzdevumu izpildei nepieciešamo zinātnes 
jomu klāstu, tostarp, jo īpaši ķīmiju, toksikoloģiju, epide­
mioloģiju, arodmedicīnu un darba higiēnu, un lai viņi 
būtu vispārēji kompetenti noteikt iedarbības robežlielumus 
darbavietā, 

— Komitejas locekļu līdzsvarotu sadalījumu pa ģeogrāfiskajiem 
apgabaliem.
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2. Komitejas locekļu vārdus un uzvārdus informācijas nolūkā 
publicē reģistrā, kā arī Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Personas datus apkopo, apstrādā un publicē atbilstīgi Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 45/2001 ( 1 ). 

3. Ar Lēmumu 2009/985/ES ieceltie locekļi saskaņā ar 
Lēmumu 95/320/EK turpina pildīt savus pienākumus atbilstīgi 
šim lēmumam līdz brīdim, kamēr 1. un 2. punktā noteiktajā 
kārtībā nav iecelti locekļi uz jaunu amata pilnvaru termiņu. 

4. pants 

Amata pilnvaru termiņš 

1. Komitejas locekļu amata pilnvaru termiņš ir trīs gadi. Trīs 
gadu termiņam beidzoties, Komitejas locekļi turpina pildīt savus 
pienākumus līdz brīdim, kad viņus aizstāj vai tiek atjaunotas 
viņu pilnvaras. 

2. Ja kāds Komitejas loceklis atkāpjas pirms trīs gadu termiņa 
beigām vai ja viņš nepiedalās vairāk nekā vienā trešdaļā 
sanāksmju vai kādu citu iemeslu dēļ vairs nespēj efektīvi pieda­
līties Komitejas apspriedēs, viņu var aizstāt uz atlikušo amata 
pilnvaru termiņu. Tādā gadījumā Komisija no iepriekšējā kandi­
dātu saraksta 3. pantā paredzētajā kārtībā ieceļ jaunu locekli. 

5. pants 

Komitejas valde un sekretariāts 

1. Komiteja katra pilnvaru termiņa sākumā ar vienkāršu 
balsu vairākumu no saviem locekļiem ievēl priekšsēdētāju un 
divus viņa vietniekus. Šie trīs locekļi veido Komitejas valdi (“val­
de”). 

2. Valde ir atbildīga par Komitejas iekšējās procedūras jautā­
jumiem un vada sanāksmes ar nolūku panākt zinātnisku vien­
prātību par pieņemamajiem ieteikumiem vai atzinumiem. 

3. Komisija Komitejai un tās darba grupām nodrošina sekre­
tariāta pakalpojumus un administratīvo atbalstu, kas vajadzīgs 
efektīvai Komitejas darbībai. 

4. Sekretariāts nodrošina efektīvu Komitejas sadarbību ar 
citām zinātniskajām komitejām un Savienības aģentūrām. 

5. Sekretariāts gādā, lai kopējas ieinteresētības jautājumos 
laikus tiktu apzinātas iespējamās uzskatu sadursmes starp Komi­
tejas ieteikumiem un atzinumiem un ieteikumiem un atzinu­
miem, ko sniegušas citas ar ES tiesību aktiem dibinātas struk­
tūras, tostarp tādas Savienības aģentūras, kuras veic līdzīgus 
uzdevumus saistībā ar kopējas ieinteresētības jautājumiem. 

6. pants 

Darba grupas 

1. Komiteja pēc valdes pieprasījuma, vienojoties ar Komisijas 
dienestiem, no saviem locekļiem var izveidot darba grupas. 

2. Darba grupām, pamatojoties uz Komitejas noteikto pienā­
kumu aprakstu, jāapspriež konkrēti jautājumi saistībā ar Komi­
tejas darbu un jāziņo par apspriedēs gūtajiem rezultātiem. 
Tiklīdz šādas darba grupas ir izpildījušas tām izvirzīto uzde­
vumu, tās tiek likvidētas. 

7. pants 

Komitejas plenārsēdes un darba grupu sanāksmes 

1. Komiteja, pamatojoties uz Komisijas ekspertu grupu stan­
darta reglamentu, pieņem savu reglamentu. 

2. Komitejas plenārsēdes parasti notiek četras reizes gadā. 

3. Komisijas dienesti sasauc Komitejas plenārsēdes un tajās 
piedalās, kā arī rīko darba grupu sanāksmes. 

4. Komitejas un darba grupu sanāksmes parasti notiek Komi­
sijas galvenajā mītnē. Tomēr izņēmuma gadījumos sanāksmes 
var notikt citur. 

8. pants 

Procedūras un metodika 

1. Komitejas apspriedes ir saistītas ar pieprasījumu sniegt 
ieteikumu par konkrētas vielas vai vielu grupas iedarbības robež­
lielumu darbavietā vai sniegt jebkādu citu zinātnisku atzinumu 
(“atzinums”), ko pieprasījusi Komisija. 

2. Komisija, pieprasot Komitejai sniegt ieteikumu vai atzi­
numu saskaņā ar 1. punktu, var noteikt laikposmu, kurā tas 
jāsniedz.
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( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 18. decembra Regula 
(EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
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3. Komiteja un jo īpaši valde dara visu iespējamo, lai tās 
ieteikumi vai atzinumi tiktu sagatavoti pēc vienprātības principa. 
Pēc Komitejas apspriedēm balsošana nenotiek. Ja netiek panākta 
vienprātīga vienošanās, Komiteja ziņo Komisijai par dažādajām 
apspriedēs izteiktajām nostājām. 

4. Komiteja ar sekretariāta palīdzību nodrošina, lai tās meto­
dika atspoguļotu jaunākos zinātniskos standartus un lai tā tiktu 
īstenota. 

5. Neskarot 9. panta 3. punkta noteikumus par konfidencia­
litāti, Komisija Komitejai paredzētajā savas tīmekļa vietnes daļā 
publicē atjaunināto metodiku, kā arī Komitejas pieņemtos ietei­
kumus un atzinumus. 

9. pants 

Ētikas principi 

1. Neatkarība 

Komitejas locekļi apņemas darboties neatkarīgi no jebkādas 
ārējās ietekmes. Viņi savus pienākumus nevar deleģēt nevienai 
citai personai. 

Viņi paziņo par apņemšanos darboties sabiedrības interesēs un 
ziņot par tādu tiešu vai netiešu interešu neesību vai esību, kuras 
varētu uzskatīt par tādām, kas ietekmē viņu neatkarību. 

Komisijas dienesti ņems vērā visas paziņotās intereses un lems 
par to būtiskumu. 

2. Pārredzamība 

Komiteja gādā, lai tās ieteikumi un atzinumi skaidri atspoguļotu 
lēmumu pieņemšanas procesā izmantoto pamatojumu, kā 
izklāstīts tās metodikā. 

3. Konfidencialitāte 

Neskarot Līguma par Eiropas Savienības darbību 339. pantu un 
šā lēmuma 12. pantu, Komitejas locekļi neizpauž informāciju, 
kas tiem kļuvusi zināma, darbojoties Komitejā, tematiskajos 
semināros un darba grupās vai citās ar šo lēmumu saistītās 
darbībās. 

Katra pilnvaru termiņa sākumā Komitejas locekļi paraksta 
rakstisku konfidencialitātes deklarāciju. 

10. pants 

Novērotāji un ārējie eksperti 

1. Komisijas dienesti aicina EEZ/EBTA valstis iesniegt priekš­
likumus par zinātniekiem, kuri varētu piedalīties sanāksmēs kā 
novērotāji. 

2. Vajadzības gadījumā Komisijas dienesti var uzaicināt zināt­
niskos ekspertus, kas nav Komitejas locekļi, bet kuriem ir īpašas 
zināšanas kādā darba kārtības jautājumā, lai tie piedalītos Komi­
tejas vai darba grupas darbā uz īpašiem pamatiem. 

11. pants 

Īpaši pabalsti 

1. Komitejas locekļiem un ārējiem ekspertiem, kas uzaicināti 
pēc Komisijas ierosmes, ir tiesības saņemt īpašu pabalstu, kura 
lielums nepārsniedz EUR 450, kā dienas vienības izmaksas par 
katru pilnu darba dienu. Kopējo pabalsta lielumu aprēķina un 
noapaļo uz augšu līdz summai, kas atbilst tuvākajai pusei darba 
dienas. Maksājumu veic euro. 

2. Ar Komitejas darbībām saistītos ceļa un uzturēšanās izde­
vumus komitejas locekļiem Komisija atlīdzina saskaņā ar piemē­
rojamajiem noteikumiem ( 1 ). Minētos izdevumus atlīdzina 
pieejamo apropriāciju robežās, kuras piešķir saskaņā ar ikgadējo 
resursu piešķiršanas procedūru. 

3. Šā panta 1. punkts stājas spēkā dienā, kad Komitejas 
locekļus ieceļ uz nākamo pilnvaru termiņu 3. pantā noteiktajā 
kārtībā. 

12. pants 

Pārredzamība 

1. Komisija visus attiecīgos dokumentus (piemēram, darba 
kārtību, protokolus un dalībnieku iesniegtos dokumentus) 
publicē reģistrā vai izmantojot saiti no reģistra uz īpaši šim 
nolūkam paredzētu tīmekļa vietni. 

2. Izņēmumi attiecībā uz dokumentu publiskošanu iespējami, 
katrā atsevišķā gadījumā izvērtējot, vai dokumenta nodošana 
atklātībai apdraudētu publisku vai privātu interešu aizsardzību, 
kā noteikts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 
1049/2001 ( 2 ) 4. pantā.
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( 1 ) Komisijas Lēmums C(2007) 5858. Noteikumi par to izdevumu atlī­
dzināšanu, kas rodas Komisijā nenodarbinātām personām, kuras kā 
eksperti ir uzaicinātas piedalīties sanāksmēs. 

( 2 ) Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 30. maija Regula (EK) 
Nr. 1049/2001 par publisku piekļuvi Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas dokumentiem (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.). Šādi 
izņēmumi paredzēti, lai aizsargātu valsts drošību, militāro jomu, 
starptautiskās attiecības, finanšu, monetāro vai ekonomikas politiku, 
personas privāto dzīvi un neaizskaramību, komercintereses, tiesve­
dību un juridiskās konsultācijas, inspekcijas/izmeklēšanas/revīzijas 
darbības un iestāžu lēmumu pieņemšanas procesu.



13. pants 

Atcelšana 

1. Lēmumu 95/320/EK atceļ. 

2. Atsauces uz atcelto lēmumu uzskata par atsaucēm uz šo lēmumu. 

14. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2014. gada 3. martā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO

LV L 62/22 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.3.2014.



PAMATNOSTĀDNES 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PAMATNOSTĀDNE 

(2013. gada 28. novembris), 

ar ko groza Pamatnostādni ECB/2008/5 par Eiropas Centrālās bankas ārvalstu valūtas rezerves 
aktīvu pārvaldīšanu, ko veic nacionālās centrālās bankas, un par juridisko dokumentāciju 

operācijām ar šiem aktīviem 

(ECB/2013/45) 

(2014/114/ES) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 127. panta 2. punkta trešo ievilkumu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas 
Centrālās bankas Statūtu 3.1. panta trešo ievilkumu un 12.1. 
un 30.6. pantu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas 
Centrālās bankas Statūtu (turpmāk – “ECBS Statūti”) 30.1. 
pantu nacionālās centrālās bankas dalībvalstīs, kuru 
valūta ir euro (turpmāk – “euro zonas NCB”), nodod 
Eiropas Centrālajai bankai (ECB) ārējo rezervju aktīvus, 
un ECB ir visas tiesības turēt un pārvaldīt tai pārvestās 
rezerves. 

(2) Saskaņā ar ECBS Statūtu 9.2. un 12.1. pantu ECB var 
veikt noteiktas darbības ar euro zonas NCB starpniecību, 
kā arī izmantot euro zonas NCB noteiktu operāciju veik­ 
šanai. Tādēļ ECB uzskata, ka euro zonas NCB jāpārvalda 
ECB nodotās ārējās rezerves, darbojoties kā ECB aģen­
tiem. 

(3) 2008. gada 20. jūnija Pamatnostādne ECB/2008/5 par 
Eiropas Centrālās bankas ārvalstu valūtas rezerves aktīvu 
pārvaldīšanu, ko veic nacionālās centrālās bankas, un par 
juridisko dokumentāciju operācijām ar šiem aktīviem ( 1 ), 
nosaka, ka katra euro zonas NCB var: a) piedalīties ECB 
nodoto ārējo rezervju aktīvu operacionālajā pārvaldībā; 

vai b) neveikt šādu pārvaldību vai apvienot šādu pārval­
dību ar vienu vai vairākām citām euro zonas NCB. 
Pamatnostādne ECB/2008/5 tomēr nepārprotami neno­
saka, ka euro zonas NCB var lūgt ECB vai vienu vai 
vairākas citas euro zonas NCB uzņemties tās vārdā 
noteiktus ar šādu pārvaldību saistītus riskus. 

(4) Tādēļ attiecīgi jāgroza Pamatnostādne ECB/2008/5, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO PAMATNOSTĀDNI. 

1. pants 

Grozījums 

Pamatnostādnes ECB/2008/5 2. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Katrai euro zonas NCB ir tiesības piedalīties ECB 
nodoto ārvalstu valūtas rezerves aktīvu operacionālajā pārval­
dībā. Euro zonas NCB var nolemt: a) neveikt šādu pārvaldību 
vai b) apvienot šādu pārvaldību ar vienu vai vairākām citām 
euro zonas NCB. Ja euro zonas NCB nolemj nepiedalīties šādā 
pārvaldīšanā, aktīvus, kurus būtu pārvaldījusi šī euro zonas 
NCB, pārvalda citas euro zonas NCB. Ir iespējams arī euro 
zonas NCB lūgums ECB vai citai euro zonas NCB uzņemties 
noteiktus uzdevumus, tai pašai veicot citus uzdevumus, kas 
saistīti ar ECB nodoto ārvalstu valūtas rezerves aktīvu pārval­
dīšanu. ECB un attiecīgā euro zonas NCB var piekrist šādam 
lūgumam vai to noraidīt.” 

2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī pamatnostādne stājas spēkā dienā, kurā to paziņo euro zonas 
NCB.
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( 1 ) OV L 192, 19.7.2008., 63. lpp.



3. pants 

Adresāti 

Šī pamatnostādne ir adresēta euro zonas NCB. 

Frankfurtē pie Mainas, 2013. gada 28. novembrī 

ECB Padomes vārdā – 
ECB priekšsēdētājs 

Mario DRAGHI
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību 
aktiem. Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV
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